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Анатацыя. Асноўная ўвага ў артыкуле адводзіцца вызначальнай ролі 

нацыянальнай мовы ў працэсе захавання гістарычнага мінулага і стварэння 

сучасных культурных набыткаў. Прыводзяцца прыклады найбольш значных у 

гісторыі развіцця беларускай мовы перыядаў і выданняў. 
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Мова – гэта найважнейшы сродак абмену інфармацыяй паміж людзьмі. 

Яна займае галоўнае месца ў жыцці грамадства. Пры дапамозе мовы чалавек 

перадае свае думкі, веды, пачуцці. Яна ўзнікае і існуе для забеспячэння сувязі 

паміж людзьмі, дапамагае авалодаць усім багаццем чалавечай дзейнасці [1]. 

Праз мову свядомасць аднаго чалавека становiцца даступнай другiм 

людзям. Мова звязана з мысленнем – думкi чалавека перадаюцца словамi. 

Атрымлiваючы iнфармацыю, чалавек узбагачае сваю свядомасць, развiваецца 

яго мысленне. 

Мова з’яўляецца люстэркам жыцця народа, культурнага развіцця. Праз 

мову чалавек засвойвае велiзарны досвед папярэднiх пакаленняў i пазнае 

цэлую культуру. З дапамогай мовы людзi знаёмяцца з лiтаратурай, створанай 

на гэтай мове, далучаецца да калектыву людзей, якiя валодаюць гэтай мовай i 

культурнымi каштоўнасцямi [3].  

Кожная нацыянальная культура адрозніваецца ад iншых вызначальнымі 

адметнымі рысамі, напрыклад, багаццем слоўніка, этымалогіяй слоў, будовай 

сказаў. Кожная мова мае ў сваім складзе лексічныя адзінкі, якія называюць 

асаблiвыя паняцці, прадметы, здабыткі культурнай дзейнасці народаў і не 

маюць адпаведнікаў у іншых мовах. Так, На карце Беларусi ўсе назвы 

мясцовасцей не выпадковыя, а звязаныя з пэўным гiстарычным мiнулым, 

асаблівасцямі прыроднага асяроддзя i ўмоў дзейнасцi людзей [2, с.14–15]. 

Мова – не толькі спосаб захавання духоўнасці і культуры, але і ў пэўнай 

ступені сродак іх фарміравання. Пры дапамозе мовы адбываецца 

рэтрансляцыя нацыянальнай культуры. Напрыклад, умовы развiцця 

беларускай мовы, што склалiся ў XIV–XV стст., спрыялi яе пранiкненню i ў 

царкоўна-рэлiгiйнае пiсьменства, звужаючы тым самым сферу ўжывання 
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старажытнаславянскай мовы. У гэты час з’яўляюцца першыя пераклады на 

беларускую мову рэлiгiйнай лiтаратуры. 

Найважнейшымi арыгiнальнымi лiтаратурнымi помнiкамi, якiя былi 

створаны на Беларусi, з’яўляюцца летапiсы. Да сярэдзiны XV ст. беларускiя 

летапiсцы адыходзяць ад агульнарускiх летапiсных зводаў, узнiкае 

летапiсанне, якое грунтавалася толькi на мясцовым гiстарычным, грамадска-

палiтычным, этнаграфiчным, фальклорным матэрыяле, зараджаецца беларуска 

дзяржаўнае летапiсанне. Летапiсныя творы мелi канкрэтную мэту – уславiць 

гiстарычнае мiнулае дзяржавы i тых, хто сваёй ваенна-палiтычнай дзейнасцю 

спрыяў яе ўзвышэнню. У значнай iх колькасцi адлюстравана iмкненне 

ўзвысiць лiтоўскiх (беларускіх) феадалаў над польскай шляхтай.  

«Летапiсец вялiкiх князёў лiтоўскiх» ахоплiвае перыяд ад смерцi 

Гедымiна (1341г.) да канца XVI ст. У першай яго палове падаецца апiсанне 

барацьбы за ўладу ў ВКЛ пасля смерцi Альгерда i Гедымiна. У другой – 

апiсанне вяселля i каранацыi ў Кракаве Ягайлы. Галоўны яго герой – князь 

Вiтаўт, якi стаў  вялiкiм князем у 1392 г. 

«Беларуска-Лiтоўскi летапiс» (1446 г.) у першай частцы змяшчае 

выбарку з рускiх летапiсаў пра гiсторыю Кiеўскай Русi, Маскоўскага i 

Лiтоўскага княстваў  i храналагiчна ахоплiвае дзеяннi князёў ад пачатку Русi 

да 1446г. У канцы змешчаны рэгiянальныя матэрыялы: Смаленская хронiка 

«Пахвала Вiтаўту» i «Смаленскiя запiсы аб справах 1432-1445гг.». 

«Хронiка Вялiкага Княства Лiтоўскага i Жамойцкага» (XVI ст.) апавядае 

аб рымлянах, якiя збеглi ад Нерона, пасялiлiся на Нёмане і заснавалi княства ў 

Жамойцii, Лiтве, Русi. Крынiцамi для гэтай хронiкi паслужылi Беларуска-

Лiтоўскi i Iпацьеўcкi летапiсы. У сярэдзіне XVI ст. была створана «Хронiка 

Быхаўца», якая змяшчала матэрыял па гiсторыi рэлiгii ВКЛ, пра прадстаўнiкоў 

знатных ордаў, пра мiжнародныя адносiны з дзяржавамi Усходняй Еўропы, 

пра ўнутранае жыццё дзяржавы, а таксама апiсвала ваенныя падзеi i паходы 

князёў ВКЛ [7].  

Вытокi нацыянальнай традыцыi беларускай лiтаратуры XIX ст. бяруць 

свой пачатак у шырокiм звароце да фальклорнай спадчыны. Аднак у новых 

гiстарычных умовах, калi лiтаратура павiнна была выяўляць усеагульныя 

iнтарэсы i адлюстроўваць задачы нацыянальна-вызваленчага руху, апора на 

вусную народную творчасць хоць i была неабходнай, паколькi давала ёй 

адчуванне народнай душы, але ўжо недастатковай, каб узняць асаблiвасць яе 

нацыянальнага мыслення на ўзровень глыбока фiласофскага адлюстравання 

жывых i шчырых памкненняў душы да свабоды [5]. 

У другой палове XIX – пачатку XX ст. працягваўся працэс фармiравання 

мовы беларускай нацыi. Значныя змены адбывалiся ў гутарковай мове, ішло 

паступовае змешванне мясцовых дыялектаў, адбывалiся змены ў слоўнiкавым 

запасе мовы. З’яўлялiся новыя словы i тэрмiны. На аснове жывой гутарковай 

народнай мовы фармiравалася новая беларуская лiтаратурная мова. Яна 

развiвалася галоўным чынам як мова мастацкай лiтаратуры i часткова 
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публiцыстыкi. У ёй пераважала бытавая лексiка, слаба была развiта 

тэрмiналогiя. Фармiраванне беларускай лiтаратурнай мовы адбывалася 

павольна, што тлумачыцца цяжкасцямi ў друкаваннi i распаўсюджаннi 

беларускамоўных твораў [6]. Актывiзацыя нацыянальна-вызваленчага руху на 

Беларусi суправаджалася з’яўленнем друкаваных перыядычных выданняў i 

беларускiх выдавецтваў: “Загляне сонца ў  наша аконца”, “Наша хата”, “Саха”, 

“Наша доля”, “Лучына”. Пашыралася сфера карыстання мовы. У лiтаратуры 

гучыць рэвалюцыйны настрой народнай iнтэлiгенцыi. Асаблiвая роля ў  

беларускай лiтаратуры належыць Максiму Багдановiчу (1891–1917 гг.) – 

паэту, перакладчыку, крытыку i гiсторыку лiтаратуры, аўтар паэм “Максiм i 

Магдалена”, “Страцiм-лебедзь”, зборнiка “Вянок”, вершаў  “Слуцкiя ткачыхi”, 

“Зорка Венера”. У гэты час пачынае друкаваць свае творы  Янка Купала. Адзiн 

за другiм выходзяць яго сборнiкi паэзii “Жалейка”, “Гусляр”, “Шляхам 

жыццця”, з'яўляюцца паэмы “Курган”, “Бандароўна”, “Магiла льва», п`есы 

«Паўлiнка», “Раскiданае гняздо”.  Якуб Колас – адзiн з заснавальнiкаў 

сучаснай беларускай лiтаратурнай мовы – публiкуе зборнiкi “Песня жальбы”, 

“Родныя вобразы”, “Сымон музыка”. 

Iснаванне мовы, яе развіццё немагчыма без існавання людзей, якія 

размаўляюць на гэтай мове. Калі знікае народ – носьбіт мовы, – жыццё мовы 

спыняецца. Мова належыць народу, хаця існуе незалежна ад кожнага асобнага 

чалавека. Многія словы замацоўваюць вобразнае значэнне, якое вызначана 

асаблівым бытам, звычаямі, культурай народа.  

Такiм чынам, нацыянальная мова з’яўляецца сховiшчам культуры, што 

стваралася на працягу многіх стагоддзяў, крынiцай набыцця ведаў i сродкам iх 

перадачы [4]. Мова – гэта ўвасабленне духу народа і адначасова асяроддзе, 

якое нараджае, фармiруе духоўнасць i ўплывае на стан культуры наступных 

пакаленняў. Мова ўзбагачае ўсё тое, што прынята называць культурай, і 

з’яўляецца яе  захавальнікам i рэтранслятарам. 
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Анатацыя. У рабоце прадсталеўны экстралінгвістычны аналіз зместу 

беларускамоўных надпісаў на сувенірнай прадукцыі (ручніках) у адпаведнасці 

з граматычнымі і арфаграфічнымі нормамі беларускай мовы.  

Ключавыя словы: экстралінгвістычны аналіз, беларускамоўныя 

надпісы, сувенір, ручнік, іменнае словазлучэнне, агульны назоўнік, выклічнік 

этыкету. 

Ідэя аналізу беларускамоўных надпісаў на сувенірах узнікла 

невыпадкова. Мы сустракаем у продажы шмат тавараў з беларускамоўнымі 

надпісамі – ручнікі, сурвэткі, кубкі, падстаўкі пад кубкі, магніцікі, ключніцы, 

шкарпэткі і інш. Сувенірная прадукцыя карыстаецца вялікім попытам у 

пакупнікоў, выклікае яркія эмоцыі. На фарміраванне станоўчых эмоцый 

уплывае не толькі знешні выгляд падарунка, але і надпіс на ім, тым больш калі 

ён зроблены на роднай мове. Выкарыстанне беларускіх надпісаў на сувенірах 

будзе садзейнічаць засваенню і распаўсюджванню беларускай мовы. Таму 

лічым актуальным звярнуць увагу на змястоўны бок зробленых на ручніках 

надпісаў. 

Мэтай нашага даследавання было не толькі ўстанаўленне колькасці 

ручнікоў з беларускамоўнымі надпісамі (у крамах г. Баранавічы), але і аналіз 

іх лексіка-граматычных асаблівасцей.  

Атрыманыя даныя прапаноўваем у табліцы. 

 
№ Беларускамоўны 

надпіс 

 

Вытворца,  

марка,  

брэнд 

Марфалагічнае 

і сінтаксічнае  

выражэнне 

Экстралінгвістычная 

інфармацыя 

1 Беларусь – краіна 

шчырых сяброў 

Аршанскі 

льнозавод 

Просты 

двухсастаўны 

сказ 

Патрыятычны надпіс. 

Усе ведаюць Беларусь 

гасцінную,  Беларусь 

гераічную,  Беларусь 

культурную,  Беларусь 

гістарычную, маляўнічую, 


